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Laboratorio di sistemi per il 
progetto

Un grande aiuto alla progettazione. 

Sistemi Raso Parete con tutte le famiglie di 

prodotti che lo compongono, permette di sfrut-

tare, ripartire, rendere funzionale, modificare e 

rifinire gli spazi in risposta alle nuove esigenze 

abitative.

Sistemi brevettati, unici per muratura e carton-

gesso, di porte, ante, cassetti, cassettoni, pareti 

e porte in cristallo, filo-parete fissati su telai in 

alluminio, in più forme e misure.

Un numero elevato di accessori e la qualità dei 

componenti garantiscono la funzionalità ed una 

lunga durata nel tempo del prodotto.

Una combinazione infinita di  prodotti, che 

come un lego diventano uno strumento a servi-

zio del progettista per creare e personalizzare i 

propri lavori.

Workshop of design systems

Offering a helping hand to design.

Sistemi Raso Parete with the entire family of 

products which compose it, enables you to 

make the most of space, to divide it, make it 

more functional, modify and finish areas to 

meet new living needs. 

Patented, unique systems for brickwork and 

plasterboard comprising doors, panel doors, 

drawers, bucket drawers, doors and walls in 

glass, flush walls attached to aluminium frames 

in various shapes and sizes. 

A wide range of accessories and the high 

quality of the components ensure reliable 

functioning and long-lastingness of the 

product.

An endless combination of products which, like 

Lego, can be used by the designer to create 

and personalise his/her work.

www.baygar.com
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Risposte concrete

Dividere gli ambienti in modo minimalista ed 

elegante, posizionare a proprio piacimento porte 

che scompaiono e si integrano nel contesto 

progettuale ed architettonico con la raffinatezza 

del celare. Usare in piena libertà anche grandi 

dimensioni o decorazioni personalizzate per dare, 

o importanza ad aperture e valorizzarne l’effetto 

scenografico, o per mimetizzarle totalmente nella 

parete.

Practical solutions 

Dividing rooms in a minimalist, elegant manner, 

positioning doors which foldaway and merge into 

the architecture and design context with stylish 

concealment. Using even extremely spacious areas, 

or customised decorations in total freedom either 

to lend importance to apertures and valorise their 

scenographic effect, or to make them blend in 

perfectly with the wall.

Un’idea scritta è un’idea per sempre.

An idea in writing is an idea for ever.

 

www.baygar.com
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Infinite soluzioni con i nostri prodotti sempre 

perfettamente integrati.

Infinite solutions with our products always 

perfectly integrated.

www.baygar.com
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Finiture

Libertà di decidere secondo i propri gusti, colori e 

finiture.

Finishes

The freedom to choose colours and finishes as you 

want.

Decor

Da sempre i decor designers si dilettano a 

sperimentare finiture e decorazioni che si 

integrano e personalizzano l’ambiente celando 

uso e funzionalità dei singoli prodotti per esaltare 

l’impatto scenografico dell’insieme.

Decor

Decor designers have always liked to try 

their hand at experimenting with finishes and 

decorations which blend in and customise the 

setting, concealing the utility and functions of the 

individual products to bring out the scenographic 

impact of the whole.

www.baygar.com
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Soluzioni che rendono protagonista il vostro lavoro.

Solutions which make your work the protagonist. 

Anche in ambienti classici e storici con eleganza  

e raffinatezza.

Elegance and style in classic and historic 

settings too.

www.baygar.com
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Oppure che aiuti a raffinare l’atmosfera, in una sala 

degustazione di un pregiato ed amabile prosecco.

Or helping to produce a more elegant 

atmosphere, in the tastings area of a prized and 

mellow Prosecco.

Creare nuove partizioni mantenendo inalterato 

l’aspetto primario dello spazio.

Far sì che l’ambiente di lavoro comunichi la propria 

personalità rimanendo allo stesso tempo essenziale 

e di design.

Creating new partitions while maintaining the 

original appearance of the space. 

Allowing the workplace to express its personality 

while retaining an essential, design effect.

www.baygar.com
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Offrire soluzioni 

Riuscire a cogliere le esigenze dei clienti che 

devono ripartire, ristrutturare, integrare,

Offering solutions

Understanding clients’ needs to separate, 

restructure and blend in,

trovando soluzioni che li soddisfino e che siano 

allo stesso tempo convenienti per il loro budget di 

spesa.

finding solutions which satisfy them and which 

also meet their budget.

www.baygar.com
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Porte a bilico 

Porta a bilico, sia a tirare che a spingere, realizza-
bile fino a 1270 mm di larghezza ed altezze fino a 
mm 3000. È possibile installare anche porte nella 
soluzione “pavimento soffitto”.

Pivot hung doors  

Pivot hung doors, push or pull, can be produced 
up to 1270 mm wide and up to 3000 mm high. 
Doors can also be installed in the “floor to ceiling” 
version.

Porte 

Porte a spingere ed a tirare ad un’anta o a due ante, 
con tante soluzioni di forma e di misura.

Doors  

Single or double push doors and pull doors, in a 
wide range of shapes and dimensions.

www.baygar.com
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Meccanismi porte a bilico

Grazie al meccanismo di rotazione a cuscinetti 
assiali, la sensazione di apertura della porta a bilico 
è di estrema leggerezza.
Per mezzo dei registri, se necessario, si può 
intervenire per correggere la posizione dell’anta 
orizzontalmente rispetto all’asse di rotazione.  
E’ possibile montare due tipi di meccanismi chiu-
diporta automatici. Entrambi con caratteristiche 
innovative di funzionalità e finecorsa ammortizzato 
collaudato a normativa EN 1154.

Pivot hung door mechanisms 

Thanks to the axial bearing rotation system, the 
pivot hung door opens with an extremely light 
touch. The adjustment mechanisms can be used, 
if necessary, to correct the position of the door 
horizontally in relation to the rotation axis.
Two types of automatic door-closing mechanisms 
can be mounted.
Both have innovative features in terms of fun-
ctionality and slow-motion shutting tested in 
compliance with the EN 1154 regulation. 

Serrature 

Di serie le nostre porte apribili, sono accessoriate 
con serrature avente lo scrocco di nylon (foto cen-
trale), per evitare che lo sfregamento sullo stipite 
ne provochi il deterioramento.
La foto di sinistra è di una serratura magnetica che 
insieme ad altre tipologie di serrature offrono una 
vasta gamma di soluzioni.

Locks

The locks on our doors have a standard nylon 
fitting around the locks with nylon spring device 
(central photo), to prevent rubbing against the 
jamb from causing deterioration.
The photo on the left is of a magnetic lock which, 
together with the other types of locks and are 
available in a wide range of versions.

Chiudi porta automatici

Nelle porte apribili a spingere, tirare e bilico, è pos-
sibile incassare completamente a scomparsa (nella 
vista a destra con porta chiusa), un meccanismo di 
chiudi porta automatico. Potremo così mantenere 
la pulizia estetica del prodotto minimalista e nello 
stesso tempo avere il massimo della tecnologia e 
funzionalità in rispetto alla normativa EN 1154.

Automatics door closer

In both the push and pull door and pivot-hung door, 
a fully concealed, automatic door closing mecha-
nism can be installed (shown with door closed). 
The uncluttered lines of a minimalist product can 
thus be maintained while offering the maximum 
technology and functionality referred to by EN 
1154 regulation.

Soluzioni che risolvono problemi

Eleganza a regola d’arte perchè i nostri stipiti in 
alluminio sono sempre della profondità richiesta 
dal cliente, in modo da raggiungere il massimo ri-
sultato estetico e da ridurre notevolmente il tempo 
della posa in opera.

Problem-solving solutions

Carefully crafted elegance with our aluminium fra-
mes made according to the clients’ specifications 
to maximise the perfection of the final result and 
reduce installation times to a minimum.

Guarnizione posizionata  
sullo stipite.

Gasket positioned on the 
door jamb.

Adattatori per qualsiasi  
spessore di parete.

Adaptors for all sorts of 
wall density.

Pivot-hung door

 
Door panel 52 mm thick, hollow 
core (reinforced with aluminium 
internally for panels over 2300 
mm high).  
Magnetic locks with adjustable 
striker and patent key. 
Door jamb in serially produced 
aluminium 100 mm thick with 
possibility of producing any wall 
thickness by means of an adaptor.

Optional 
Paintwork with anchoring 
base coat for any wall or dual 
component paint. 

Porta a bilico

 
Spessore anta 52 mm, realizzata 
in tamburato (con rinforzi di 
alluminio inseriti all’interno del 
pannello  per altezze superiori a 
mm 2300). Serrature magnetiche, 
con gaccia registrabile e chiave 
patent.  
Stipite in alluminio di serie spess. 
100 mm, con possibilità mediante 
un adattatore di arrivare a 
qualsiasi spessore di parete. 

Optional 
Verniciatura con fondi di 
ancoraggio per qualsiasi pittura 
muraria o bicomponente.

Stipite di serie in alluminio 
(spessore 100 mm)  
per una perfetta rasatura della 
parete.

Cerniera registrabile su tre 
posizioni.

Optional 
Verniciatura con fondi di 
ancoraggio per qualsiasi pittura 
muraria o bicomponente.

Spessore anta 52 mm, realizzata 
in tamburato (con rinforzi di 
alluminio inseriti all’interno del 
pannello per altezze superiori a 
mm 2300). Serrature di serie con 
pernio di chiusura in nylon per 
evitare abrasioni alla vernice.  
A richiesta serrature magnetiche.

Standard aluminium jamb 
(thickness 100 mm)  
for a perfectly flush wall mount.

 
Hinges can be set in three 
different positions.

Optional 
Painting with primers for any wall 
or bi-component paint.

 
Thickness of hollow door:  
52 mm. Ideal also for non-
standard heights and widths. 
Standard locks are provided 
with a nylon dowel pin closure to 
avoid scratching the paint. 
Magnetic locks available on 
request. 

Porte

Realizzabili ad un’anta  
o a due ante 

Doors

Doors can be made with either 
one or two doorleaves

Estrema facilità di installazione su pareti in 
muratura o in cartongesso grazie al disegno 
innovativo dei profili.

Extremely easy to install on either brick or 
plasterboard walls thanks to the innovative design 
of the profiles. 

Porta a tirare. 
Applicazione nella 
muratura.

Pull door. 
Mounted in the 
brickwork.

Porta a tirare. 
Applicazione nel 
Cartongesso.

Pull door. 
Mounted in the 
plasterboard.

Porta a spingere. 
Applicazione nella 
muratura.

Push door. 
Mounted in the 
brickwork. 

Porta a spingere. 
Applicazione nel 
Cartongesso.

Push door. 
Mounted in the 
plasterboard.

www.baygar.com
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Versatilità e personalizzazione

Semplice da progettare, SistemiRasoParete vuol 

dire un mondo di soluzioni per chiudere e creare 

nuovi spazi, in modo minimalista e meno invasivo 

possibile.

Con l’aiuto delle più svariate ed attuali soluzioni 

tecniche, riusciamo ad ottenere in modo funzionale 

aperture sia verticali che orizzontali, sia sulle pareti 

che sul soffitto.

Versatility and customisation

Easy to design, SistemiRasoParete provides a 

world of solutions for enclosing and creating new 

spaces, in a minimalist, non-invasive manner.

Using the most varied and up-to-date technical 

solutions, we can create both vertical and 

horizontal openings which are functional, on 

ceilings or walls. 

VANI | ENCLOSURES
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Creare spazi utili ad ogni esigenza integrati 

perfettamente nell’ambiente, 

Creating spaces for every need, blending in 

perfectly with the surroundings, 

capaci di soddisfare richieste multiple, mantenendo 

inalterato l’aspetto estetico.

able to satisfy numerous requirements, while 

maintaining the original appearance.

www.baygar.com



26 27VANI | ENCLOSURES

Coprire impianti ed apparecchiature, per rendere 

libero il progettista, di creare soluzioni estetiche e 

funzionali.

Concealing installations and appliances, to give the 

designer a free hand when creating aesthetic and 

functional solutions.

Tante soluzioni studiate per le singole necessità.

A selection of solutions designed to cover every 

need.

www.baygar.com
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Ensuring practical solutions whatever the context. Garantire soluzioni pratiche in ogni contesto. 

www.baygar.com
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5TE IN Door Frame 

This profile is used to finish the interior 

of the recess in order to subsequently 

equip it and make it functional. The 

standard depth of the profile is 100 mm 

but by using the adapter of the “doors” 

system any wall depth can be obtained. 

Can be mounted as desired on brick or 

plasterboard.

Can be made for Closures with a width 

of maximum 2400 mm and a height of 

maximum 2700 mm can be created by 

using either rectangular or trapezoidal 

shapes with up to a maximum of four 

doors, according to preference or to 

technical requirements. Easy to mount 

and offering a wide range of opening 

systems and types (vertical, top-hinged 

horizontal, sliding with a book-like 

closure), the 5TE IN Door Frame makes it 

possible to personalize and adapt closures 

to meet any requirement. 

Standard closures: 22 mm door in 

light MDF coated with paintable paper, 

perimetric dust-blocking seals, innovative 

push-pull opening system with pushing 

hinges, sliding mechanism with door 

straightener in the book-like version.

Optionals: gas pistons and stabilizing 

arms for a top-hinged opening, recessed 

handles, various types of hinges and 

locks, pre-painting treatments with a wall-

like effect (brickwork and plasterboard) for 

both the aluminium jamb and the doors.

Telaio 5TE IN 

Questo profilo nasce per rifinire l’interno 

del vano e poterlo in seguito attrezzare e 

rendere funzionale. Di serie la profondità 

del profilo è mm 100, però usando 

l’adattatore del sistema “porte”, si può 

ottenere qualsiasi spessore di parete.  

Si puo’ montare indifferentemente sia su 

muratura che cartongesso.

Realizzabile per chiusure fino ad un 

massimo di mm 2400 in larghezza e  

mm 2700 in altezza, con forme 

rettangolari o trapezoidali, ad un’anta 

fino ad un massimo di quattro, a scelta o 

in base alle esigenze tecniche. Anche in 

questo caso la facilità di posa in opera e 

molteplici sistemi e tipologie di apertura: 

verticali, orizzontali a ribalta, scorrevoli 

a libro, danno modo di personalizzare ed 

adattare le chiusure a tutte le esigenze.

Di serie: anta 22 mm MDF light nobilitata 

con carta verniciabile, guarnizioni 

perimetrali parapolvere, innovativo 

sistema di apertura push-pull con cerniere 

spingenti, meccanismo scorrevole e 

raddrizza ante nella versione a libro.

Optionals: pistoni a gas e bracci 

stabilizzatori per apertura a ribalta, 

maniglie incassate, cerniere e serrature 

di varie tipologie, trattamenti di pre-

verniciature effetto parete (intonaco e 

cartongesso), sia dello stipite in alluminio 

che delle ante.

Chiusure vani 

Un mondo di soluzioni per chiudere e 

creare nuovi spazi in modo minimalista e 

meno invasivo possibile.

Con l’aiuto delle più svariate ed attuali 

soluzioni tecniche, riusciamo ad ottenere 

in modo funzionale aperture sia verticali 

che orizzontali, sia sulle pareti che sul 

soffitto.

La robustezza dei profili in alluminio 

permette anche la realizzazione di 

strutture di grandi dimensioni come 

cabine armadi, dispense e ripostigli.

È possibile utilizzare, secondo le più 

svariate esigenze, sia il telaio 5TE IN che il 

telaio Fantasmino.

I risultati sono infiniti campi di 

applicazione tecnici e di design.

Closing enclosures

Infinite solutions to close off and create 

new enclosures in a minimalist way, as 

non invasive as possible. By relying on 

the most modern and varied technical 

solutions, we create functional vertical 

and horizontal enclosures on either the 

walls or the ceiling.

The sturdiness of the profile enables the 

production of large-sized structures such 

as wardrobe units, pantries and storage 

rooms.

The 5TE IN and Fantasmino frames can 

be used to meet any requirement thus 

offering infinite fields of application and 

design possibilities.

www.baygar.com
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Fantasmino

Per chiusure di vani fino a mm 1300 in 

larghezza e mm 2100 in altezza, con forme 

rettangolari e trapezoidali, corredate di 

ante spess. 19 mm. (da una fino ad un 

massimo di  due a secondo dell’esigenze 

tecniche). 

Si puo’ montare indifferentemente sia su 

muratura che cartongesso. 

La facilità di posa in opera e molteplici 

sistemi e tipologie di apertura: verticali, 

orizzontali a ribalta, danno modo di 

personalizzare ed adattare le chiusure a 

tutte le esigenze.

Di serie: anta 19 mm MDF light nobilitata 

con carta verniciabile, innovativo sistema 

di apertura push-pull con cerniere 

spingenti.

Optionals: pistoni a gas e bracci 

stabilizzatori per apertura a ribalta, 

maniglie incassate, cerniere e serrature di 

varie tipologie ed altri ancora. Trattamenti 

di pre-verniciature effetto parete (intonaco 

e cartongesso), sia dello stipite in 

alluminio che delle ante.

Fantasmino

A system to close off recesses with a 

width of up to 1300 mm and a height of 

up to 2100 mm by using either rectangular 

or trapezoidal shapes with doors 19 mm 

thick (one, max. two doors according to 

technical requirements). 

Can be mounted as desired on brick or 

plasterboard. 

Easy to mount, this system makes 

it possible to personalize and adapt 

closures to meet any requirement thanks 

to the wide range of opening types and 

systems available: vertical and top-hinged 

horizontal. 

Standard closures: 19 mm door in light 

MDF coated with paintable paper.

An innovative push-pull opening system 

with pushing hinges. 

Optionals: gas pistons and stabilizing 

arms for top-hinged opening, recessed 

handles, wide range of hinges and locks 

and many others. Pre-painting treatments 

imparting a wall-like effect (plasterboard 

and brickwork) to both the aluminium 

jamb and the doors. 

Box

Views and cross-sections of the Box 

frame and container. 

Can be mounted as desired on brick or 

plasterboard. 

All the initial phases are completed on site 

before assembling the frame inside the 

wall.

When the work on site has been 

completed, all that needs to be done 

before painting the walls, is to insert the 

container and position it perfectly in line 

with the walls, using the attachments 

provided.

Box

Viste e sezioni del profilo Box e del 

contenitore. 

Si può montare indifferentemente sia su 

muratura che cartongesso. 

La possibilità di applicare prima il profilo 

all’interno della struttura, fa sì che tutte 

le prime fasi di lavoro in cantiere siano 

realizzate.

Dopo a cantiere ultimato, prima della 

tinteggiatura delle pareti è sufficiente 

inserire il contenitore e posizionarlo 

perfettamente complanare alla parete, 

mediante dei fissaggi prestabiliti. 

www.baygar.com
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Friction-hinge trapdoor

The “ceiling trapdoor” system foresees 

the mounting of a friction-hinge arm 

which slows down the opening of the 

trapdoor.

Movimento di apertura push-
pull per cassetti e cassettoni

L’eccezionale scorrevolezza delle guide 

ad estrazione totale, unite ad una portata 

che varia dai 30 ai 50 kg, permettono 

al sistema push-pull di aprire cassetti e 

cassettoni anche di grandi dimensioni.  

Come optional è possibile avere una 

motorizzazione elettrica per apertura 

automatica “a sfioramento” completa di 

chiusura ammortizzata.

Botola frizionata

Il sistema “Botola a soffitto”, prevede 

la possibilità di montare un braccetto a 

snodo frizionato che rallenta la caduta 

dell’anta.

Push-pull opening for drawers 
and bucket drawers

The extremely smooth sliding mechanism 

on fully extractable guides, combined 

with a weight-bearing capacity ranging 

from 30 to 50 kg, means the push-pull 

system can be used to open drawers and 

bucket drawers of a considerable size.  

An electric motor for automatic “light 

touch” opening complete with cushioned 

closure is also available as an optional. 

Raddrizza ante

Meccanismo che consente di correggere la piega-
tura dell’anta.  
Di serie viene montato sulle ante del sistema 5TE 
IN scorrevole a libro, oppure come optional (vedi 
foto) da noi consigliato data l’altezza, la larghezza e 
la frequenza d’uso dell’anta.

Door Straightner

A mechanism to correct the folding of the door.  
On the standard product it is mounted on the doors 
of the 5TE IN sliding system with a book-like closu-
re, or as an optional (see photo) according to our 
suggestions depending on the height, width and 
frequency of use of the door.

Movimento di apertura push-pull con cerniere

Sistema di apertura push-pull di nuova generazio-
ne. Monta cerniere del tipo spingente in numero 
proporzionale all’altezza, fornendo una spinta 
adeguata con la minima pressione delle dita.

Push-pull opening movement with hinges

A new generation push-pull opening system. Hin-
ges of the pushing type are mounted in a quantity 
proportionate to the height, thus supplying an 
adequate push with only the slightest fingertip 
pressure.

Pistone a gas 

Viene usato a coppia, per aprire automaticamente 
ante a ribalta con sistema push-pull.

Gas pistons

The two gas pistons are used to automatically open 
top-hinged doors with the push-pull system.

Braccio stabilizzatore

Viene usato a coppia, per ante a ribalta apribili ma-
nualmente verso l’alto o verso il basso, mantenen-
done la posizione. 

Stabilizing arms

Two stabilizing arms are mounted on top or 
bottom-hinged doors to be opened manually in 
order to maintain their position. 

www.baygar.com
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Creare nuovi spazi e . . .

Il programma Box prevede la fornitura 

di un profilo in alluminio che crea una 

cornice adatta per inserire un contenitore 

con applicate delle ante, oppure dei 

cassetti o cassettoni, con profondità 

che variano da un minimo di 200 ad un 

massimo di 650 mm.

Sia per muratura che per cartongesso i 

prodotti “Box” sono realizzati su misura, 

con larghezze fino ad un massimo di mm 

2400 ed altezze fino ad un massimo di 

mm 2700 ed hanno diverse soluzioni di 

apertura e di forma.

Hanno di serie dei ripiani interni ed altri 

accessori optionals per consentire ad 

ognuno di personalizzare e rendere 

funzionale al massimo lo spazio interno.

La posa in opera è rapida e di facile 

esecuzione. Prima si deve inserire il profilo 

di alluminio, murandolo o fissandolo 

ai profili strutturali del cartongesso e 

successivamente rifinirlo, intonacandolo o 

stuccandolo. Come ultima fase, montare 

il contenitore ed applicare le ante e o 

cassetti/cassettoni, poi introdurre il tutto 

all’interno del vano creato dal profilo in 

alluminio.

Dei fissaggi prestabiliti permetteranno il 

posizionamento complanare del Box alla 

parete.

Creating new spaces and . . .

The Bbox programme includes the 

supply of aluminium profiles creating a 

perfect cornice for inserting a container, 

with doors attached and drawers/

bucket drawers to a depth varying from 

a minimum of 200 to a maximum of 650 

mm.

The Box products are made to measure 

both for brick and plasterboard walls, 

with widths of up to 2400 mm and 

heights of up to 2700 mm and various 

options available as regards the opening 

system and shape.

Standard fittings include inner shelves 

and other optional accessories enabling 

customisation and maximum use of the 

inner space.

Installation is fast and easy. First the 

aluminium frame must be installed, fixing 

it to the wall or to the structural frames 

of the plasterboard and subsequently 

completing it with plaster.

The last phase is to assemble the 

container and apply the doors and/

or drawers/bucket drawers, to then 

insert inside the recess created by the 

aluminium frame.

The attachment systems previously fitted 

enable the Box to be positioned in line 

with the wall.

Renderli funzionali

Il programma Box è un’idea veramente 

innovativa.

Nasce osservando l’evoluzione del 

mercato del “Raso Parete”, che cresce 

costantemente e nello stesso tempo 

affina le richieste, spinto dal mondo dei 

progettisti, che hanno trovato nei nostri 

prodotti, le soluzioni che attendevano da 

tempo.

Chiudere dei vani e potere avere delle 

stesse dimensioni il contenitore ed i 

ripiani.

Making them functional

The Box programme really is an innovative 

solution.

It started out as a result of seeing how 

“Flush Wall” systems were evolving in a 

constantly growing market, at the same 

time developing solutions to satisfy the 

demands of designers who have found 

the solutions they’ve been waiting for in 

our products.

Closing off recesses and being able to 

have the container and shelves of the 

same dimensions.

Guardaroba a filo parete

Con il sistema Box è possibile creare dei veri guar-
daroba al “millimetro”, anche con ante apribili a 
libro ed accessoriarli con appendi abito e ripiani.

Flush wall wardrobe 

Using the Box system it’s possible to create fully-
fledged wardrobes to the nearest “millimetre”, 
even with pivot-hung doors, and accessorise them 
with clothes rail and shelves.
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Essenzialità minimal del cristallo

Grazie ai sistemi RasoVitra il cristallo diventa 

protagonista di ogni situazione prendendo il posto 

delle consuete pareti cieche, dando la possibilità 

alla luce di giocare con gli spazi. RasoVitra esalta 

e caratterizza la trasparenza del cristallo che viene 

inglobato totalmente nella parete, senza supporto 

di infisso per la tenuta, mediante profili in alluminio 

che si incassano indifferentemente su parete in 

cartongesso o muratura e sono dotati di accessori 

e ferramenta appositamente studiate, per ottenere 

così una soluzione minimalista e di design non 

soggetta ai cambiamenti col passare del tempo.

The minimalist attraction of glass

Thanks to the RasoVitra systems, glass becomes 

the star of the show replacing classic blind walls 

to allow plays of light. RasoVitra enhances and 

characterises the transparency of glass fully 

incorporated in the wall without the need for 

fixtures, using aluminium sections which can be 

set regardless in plasterboard or brick walls and 

complete with accessories and specially designed 

fittings to achieve a minimalist, design solution 

that remains in time.
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Pulizia estetica di vani dove all’interno scorrono o si 

aprono delle ante di cristallo, 

The clean lines of rooms where the glass doors 

open or slide,

che diventano soluzioni da utilizzare per creare 

dei volumi architettonici equilibrati tra loro ed in 

armonia con il progetto d’insieme.

becoming solutions to use when creating 

equilibrated, architectural spaces in harmony with 

the general project.
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Due ambienti che si trasformano in un unico spazio 

con il nostro sistema scorrevole a trascinamento.

Two spaces which become one thanks to our pull-

slide system.
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Vitrain, la libertà di inserire un’anta di cristallo in un 

contesto classico arricchendone il fascino. 

Il design minimal degli accessori, 

Vitrain, the freedom to include a glass panel in a 

classic context to enhance its charm. 

The minimal design of the accessories,

fa’ si che cambiando la loro finitura essi diventino il 

dettaglio ricercato per valorizzare la scenografia di 

un progetto.

means that by changing the finish they become the 

sought-after detail valorising the scenography of a 

project. 
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La luce che filtra dall’alto in basso ed in ogni 

direzione, sfruttando la trasparenza dei cristalli che 

dividono i vari ambienti.

The light filters downwards in all directions, 

exploiting the transparency of the glass dividing 

the various spaces.
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Dare ampiezza al corridoio

Farlo con Rasovitra vuol dire mantenere l’eleganza 

e sfruttare totalmente quell’effetto che solo la 

trasparenza del cristallo ci può dare.

Ante che scorrono senza meccanismi a vista, 

oppure apribili che si aprono in un movimento 

bidirezionale lasciando la libertà di decidere se 

spingere o tirare e una volta passati si richiudono 

automaticamente.

Lending depth to the corridor 

Using the RasoVitra system means maintaining the 

elegance and exploiting to the full that effect which 

only the transparency of glass can give.

Doors which slide without any visible mechanisms, 

or leaf doors opening two ways, leaving you free 

to choose whether to push or pull and which close 

automatically once you’ve gone through them.
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Avvalendosi di alcune delle qualità del sistema 

Rasovitra e cioè l’assenza di infisso a vista e la 

ferramenta minimalista, anche con colori di cristallo 

differenti tra loro in un unico ambiente che presenti 

esigenze diverse, si riesce ad ottenere un effetto 

d’insieme esteticamente equilibrato.

By exploiting some of the features of the 

Rasovitra system, that is the absence of visible 

frames and the minimalist hardware, even with 

different colours of glass in a single, multipurpose 

environment, an aesthetically balanced overall 

effect can be achieved. 
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La pulizia estetica del cristallo che fuoriesce dalla 

parete diventa stimolante per la progettazione di 

setti fissi che possono interrompere l’egemonia 

della parete cieca e dare spazio alla libertà della 

trasparenza.

The clean lines of the glass coming out of the wall 

act as a stimulus when designing partitions to 

interrupt the domination of the blind wall and leave 

room for the freedom of transparency.

Il profilo dello stipite ha spessore 125 mm e per 

mezzo del sistema adattatore si può raggiungere 

qualsiasi spessore di parete.

È inseribile indifferentemente sia nella muratura 

che nel cartongesso.

The section of the jamb is 125 mm thick and 

thanks to the adaptor system can be made to fit 

any thickness of wall.

Can be inserted in brickwork or plasterboard, 

regardless. 

Si possono realizzare setti fissi, inseriti e circondati 

completamente dalla parete oppure avente nella 

parte bassa la possibilità di fissare il cristallo o 

con un profilo esterno (Wall B) o con un profilo 

incassato (Wall U).

Fixed partitions can be made, inserted, and fully 

surrounded by the wall with the glass fixed at the 

lower edge either to an external section (Wall B) or 

to an embedded section (Wall U).

Il profilo dello stipite ha spessore 125 mm e per 

mezzo del sistema adattatore si può raggiungere 

qualsiasi spessore di parete.

È inseribile indifferentemente sia nella muratura 

che nel cartongesso.

The section of the jamb is 125 mm thick and 

thanks to the adaptor system can be made to fit 

any thickness of wall.

Can be inserted in brickwork or plasterboard, 

regardless. 
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Vitrain

La cerniera viene montata all’interno
dell’anta in cristallo, che risulta rientrante di  
11 mm all’interno dello stipite ed ha un ingombro di 
passaggio, a porta aperta, di circa 110 mm.

Vitrain

The hinge is mounted inside the glass door, which is 
thereby flush with the wall, with the door receding 
of a round 11 mm into the jamb and a through en-
cumbrance when the door is open, of about 110 mm.

Vitrabox

La cerniera viene montata al centro dello spessore 
dell’anta in cristallo, con l’anta rientrante 21 mm 
all’interno dello stipite ed ha un ingombro di pas-
saggio, a porta aperta, di circa 40 mm.

Vitrabox

The hinge is mounted in the centre thickness of the 
glass door, with the door receding by 21 mm into 
the jamb and a through encumbrance when the 
door is open, of about 40 mm.

Porte e stipiti Vitrain e Vitrabox

Con il programma Vitrain e Vitrabox  produciamo 

stipiti in alluminio da inserire direttamente nella 

parete di cartongesso o muratura, complete di una 

ferramenta innovativa e brevettata, che consente 

all’anta una chiusura automatica.

Il profilo d’alluminio dello stipite ha spessore 100 

mm e per mezzo del sistema adattatore si può 

raggiungere qualsiasi spessore di parete. Nel 

profilo vengono effettuate tutte le lavorazioni per 

incassare una parte della meccanica della cerniera 

e l’eventuale gaggia della serratura (se richiesta). 

La movimentazione è data da due tipologie di 

cerniere “self-close”, cioè con ritorno automatico di 

chiusura, apertura bidirezionale (tirare e spingere), 

posizione di fermo a 0° e 100 °, registrabile in 

profondità per l’allineamento dell’anta.

Vitrain and Vitrabox doors and jambs 

For the Vitrain and Vitrabox system we produce 

aluminium jambs to insert directly in the brickwork 

or plasterboard wall, complete with innovative, 

patented fittings which allow automatic closure of 

the door. 

The aluminium section of the jamb is 100 mm thick 

and thanks to the adaptor system can be made to 

fit any thickness of wall.

The section contains all the mechanisms required 

to embed part of the hinge movement and the lock  

plate if present (where requested).

The movement is ensured by two types of “self-

close” hinge, in other words with automatic return, 

two-way aperture (push and pull) and stop position 

at 0° and 100°, adjustable in depth for alignment of 

the door. 
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Una delle caratteristiche principali delle nostre 

porte scorrevoli è l’assenza di meccanismi a vista o 

mantovane di copertura. Il cristallo sembra tagliare 

lo spessore della parete sovrapponendosi sulla 

lastra fissa adiacente. 

I sistemi scorrevoli possono essere di diverse 

tipologie:

scorrevole ad un’anta o a doppia anta, oppure 

l’innovativo sistema a trascinamento con il quale 

movimentando simultaneamente due ante (o 4 nel 

caso di doppia anta) si realizzano grandi aperture di 

passaggio.

Si possono realizzare pareti in cristallo con stipiti in 

alluminio dove inserire la movimentazione, usando 

per fissare il cristallo nella parte bassa o un profilo 

esterno (Wall B) o un profilo incassato (Wall U).

Il profilo dello stipite ha spessore 125 mm e per 

mezzo del sistema adattatore si può raggiungere 

qualsiasi spessore di parete.

È incassabile indifferentemente sia nel cartongesso 

che nella muratura.

One of the main characteristics of our sliding doors 

is the absence of visible mechanisms or pelmets 

to conceal. The glass seems to cut through the 

thickness of the wall, overlapping the adjacent 

fixed panel. 

The sliding systems are of various kinds: one or 

two door sliding or with the innovative pull system  

which by moving a 2-panel door (or 4-panel doors 

in the case of double doors) can open an extra-

wide passage. 

Glass walls with aluminium jambs which the 

mechanism is inserted in can be made, using 

either an external section  (Wall B) or an embedded 

section (Wall U) to fix the glass at the lower edge. 

The section of the jamb is 125 mm thick and 

thanks to the adaptor system can be made to fit 

any thickness of wall.

Can be inserted in brickwork or plasterboard, 

regardless. 

Il progetto self-close è nato con lo scopo di dare 

ampia libertà al progettista di decidere dove 

posizionare, all’interno di una parete monolitica in 

cristallo, le sue porte apribili.

Partendo da un congegno racchiuso in soli 36 

mm di diametro si permette all’anta un’apertura 

bidirezionale (tirare e spingere) con ritorno di 

chiusura automatica. 

Eliminando definitivamente l’uso di meccanismi 

ingombranti, antiestetici, incassati a pavimento.

Si possono realizzare pareti in cristallo con stipiti in 

alluminio dove inserire la movimentazione, usando 

per fissare il cristallo nella parte bassa o un profilo 

esterno (Wall B) o un profilo incassato (Wall U).

Il profilo dello stipite ha spessore 125 mm, se si 

utilizza un’anta apribile insieme ad altre ante o parti 

fisse, o spessore 100 mm, solo se si usa come 

sistema porta Vitrain o Vitrabox. Per mezzo del 

sistema adattatore ambedue i profili (sia quello 

da 125 mm che quello da 100 mm) si possono 

raggiungere qualsiasi spessore di parete. Sono 

incassabili indifferentemente sia nel cartongesso 

che nella  muratura.

The self-close project was developed to give the 

designer more freedom when deciding where to 

position the opening doors in a single-block, glass 

wall. 

Starting with a mechanism of just 36 mm in 

diameter, a two-way aperture (push-pull) of the 

door with automatic return closure is achieved. 

Definitively eliminating the use of cumbersome, 

unsightly mechanisms embedded in the floor.

Glass walls with aluminium jambs which the 

mechanism is inserted in can be made, using 

either an external section (Wall B) or an embedded 

section (Wall U) to fix the glass at the lower edge. 

The jamb section is 125 mm thick, if the door 

opens together with other doors or fixed parts, 

or 100 mm thick if used as part of the Vitrain 

or Vitrabox door system. Thanks to the adaptor 

system both sections (that of 125 mm and that 

of 100 mm) can be adapted to any thickness of 

wall. Can be used with plasterboard or brick walls, 

regardless.
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Finitura cromo lucido

Finish chrome polishes

Finitura nichel satinato

Finish satinised nickel

Finitura canna di fucile 

Finish reed of rifle

Float satinato

Satinised float

Extrachiaro satinato

Extra light satinised

Fumè satinato

Satinised smoked 

Float trasparente

Transparent float 

Fumè trasparente

Transparent smoked

Tipologie e finiture | Types and finishes

Setto fisso struttura

Fixed structure partition 

Setto fisso struttura

Fixed structure partition 

Setto fisso con Wall U a terra

Fixed partition with Wall U on ground 

Setto fisso con Wall B a terra

Fixed partition with Wall B on ground 

Vitrain - Vitrabox ad un anta

Single panel Vitrain - Vitrabox  

Parete con porta apribile ad un anta 

Wall with single-panel door  

Vitrain-Vitrabox a doppia anta 

Double panel Vitrain - Vitrabox

Parete con porta scorrevole ad un anta

Wall with single sliding door  

Parete con porta scorrevole a doppia anta 

Wall with double sliding door 

Parete mista con porta scorrevole o apribile

Mixed wall with opening door or sliding door 

Parete con due ante scorrevoli a trascinamento

Wall with 2 pull-slide doors 

Parete con quattro ante scorrevoli a trascinamento

Wall with 4 pull-slide doors

Parete con porta apribile a doppia anta

Wall with double-panel door

Bronzo trasparente

Transparent bronze

Bronzo satinato

Satinised bronze

Finitura oro

Finish gold

Extrachiaro trasparente

Transparent extra light

Tipologie di parete | Types of walls
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Batinc è un prodotto per chi desidera progettare 

curando in ogni minimo particolare ambienti 

minimalisti e ricercati nel dettaglio.

Questo sistema battiscopa incassato, non ha solo 

una funzione estetica ma è progettato con una 

tecnologia che permette di facilitare le operazioni 

di posa in opera e per chi lo desidera emozionare 

illuminando, per mezzo dell’inserimento di luce led 

anche le zone a pavimento, creando un effetto di 

luce radente.

Batinc is a product for those designers who wish 

to create minimalist settings where every single 

detail is important.

This embedded skirting board system does not just 

have an aesthetic function but has been designed 

using a technology to facilitate laying and, for 

those who wish, to produce a sidelight effect 

through the insertion of LEDs.

BATINC
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In aggiunta le caratteristiche che lo rendono unico 

sono: il disegno del profilo e dei sistemi di fissag-

gio che ne fanno parte, che permettono all’applica-

tore di seguire l’andamento delle pareti sia in piano 

sia in presenza di alzate e gradini. 

L’ispezionabilità, nel caso in cui sia necessario 

asportare il tappo per il passaggio di piccoli cavi o 

altri tipi d’intervento.

Inoltre sul tappo si realizzano delle decorazioni 

incise a laser o su nostri disegni, o con scritte e 

disegni personalizzabili su progetto. 

Nel caso in cui si preferisca applicare un battisco-

pa tradizionale di qualsiasi materiale (che non su-

peri 14 mm di spessore per un altezza di 82 mm), 

ma si voglia sfruttare il concetto del rasoparete, si 

può usare solo il profilo principale (quello applica-

to alla parete) creando così lo spazio necessario 

per l’alloggiamento del battiscopa.

In addition, the features which make it unique are: 

the design of the section and of the attachment 

systems composing it, enabling the layer to adapt 

it to the walls, whether flat or in the presence of 

steps or slopes. 

Inspectability, should it be necessary to remove 

the cover for the passage of small cables or other 

types of operation.

Moreover, laser-engraved decorations can be made 

on the cover, to our own designs or customised to 

texts or patterns indicated in the project. 

Should a traditional skirting board be preferred, of 

any material (but not more than 14 mm thick and 

82 mm high) but the flush wall concept be desired, 

the main section only (the part attached to the 

wall) can be used, thus creating the space required 

to hold the skirting board.

Batinc assolve a tutte le funzioni di un comune 

battiscopa e può essere applicato in ogni am-

biente.

E’ composto da due profili in alluminio uno da 

fissare direttamente nella parete (muratura e 

cartongesso) e l’altro che si inserisce a scatto sul 

primo profilo.

Il profilo tappo (carter) lo forniamo verniciato 

effetto intonaco colore bianco, dove successi-

vamente si può tinteggiare e finire con qualsiasi 

vernice.

È possibile avere anche per quantitativi superiori 

a 200 ml finiture su richiesta.

Batinc performs all the functions of a normal 

skirting board and can be applied anywhere.

It is composed of two aluminium sections, one 

of which is attached directly to the wall (brick or 

plasterboard) and another which snaps onto the 

first.

The cover section is supplied painted white, 

plaster effect and can be painted and finished as 

desired subsequently.

For large quantities (over 200 linear metres) 

finishes can be made to request.

Greca Ciuffi su Batinc imbiancato

Ciuffi motif on white painted batinc 

Scritte personalizzate su Batinc finitura acciaio satinato

Customised wording on satinised steel finish batinc

Greca IOS su Batinc finitura oro chiaro satinato

IOS motif on Batinc insatinised light gold finish dye
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PRODOTTI BREVETTATI

INTERNATIONAL PATENT PENDING

CTM DESIGNER PENDING

Made by PUCCI SAORO SRL

50050 Limite Sull’Arno (Firenze) Italy 

Via E. e P. Salani, 31 

Tel. + 39 0571 57446 

Fax + 39 0571 57447

E-mail: info@sistemirasoparete.it

STAMPA SETTEMBRE ‘09 I PRINT SEPTEMBER ‘09
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Applicazione muratura | Application on brickApplicazione cartongesso | Application on plasterboard

Legno (del cliente) | Wood veneer (of the client)

Marmo (del cliente) | Marble (of the client)

Effetto intonaco o altri a richiesta | Plaster effect

LAVORAZIONI 

1 - Kit giunzione  barra

2 - Angolo interno

3 - Angolo esterno

4 - 45° esterno alzata-pedata

5 - 45° interno pedata-alzata

LAYING

1 - Joint kit 

2 - Inner corner 

3 - Outer corner

4 - 45° external riser-tread

5 - 45° internal tread-riser
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